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ADVERTêNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE 
USAR O APARELHO
Quando utilizar aparelhos eléctricos, tome 
sempre as devidas precauções, no caso:
1 Verifique se a voltagem eléctrica do 

aparelho corresponde à da sua rede 
eléctrica.

2 Nunca deixe o aparelho sem vigilância 
se estiver ligado à tomada eléctrica. 
Retire sempre a ficha da tomada depois 
de utilizá-lo.

3 Este aparelho não está indicado para ser 
utilizado por pessoas (inclusive crianças) 
com reduzidas capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais. Os utilizadores que 
não tenham adequada experiência e 
conhecimento do aparelho ou que não 
receberam as instruções sobre a sua 
utilização devem ser vigiados por uma 
pessoa responsável pela sua seguran-
ça.

4  É necessário vigiar as crianças para 
assegurar que não brinquem com o apa-
relho.

5 Não coloque nem aproxime o aparelho a 
fontes de calor. 

6 Não deixe o aparelho exposto aos agen-
tes atmosféricos (chuva, sol, etc...)

7 Certifique-se de que o cabo de alimenta-
ção não está em contacto com superfí-
cies quentes.

8  NUNCA MERGULHE O CORPO 
DO MOTOR, A FICHA E O CABO 
ELÉCTRICO EM ÁGUA OU OUTROS 
LÍQUIDOS; LIMPE COM UM PANO 
MOLHADO.

9 NUNCA TOQUE AS PARTES EM 
MOVIMENTO.

10 Durante o uso, posicione o aparelho 
sobre uma superfície horizontal e está-
vel.

11 Mantenha os dedos, o acessórios, etc., 
distantes do cesto de gelo durante o 
funcionamento, para reduzir os riscos de 
danos a pessoas e à própria máquina. 
OS ACESSÓRIOS E OS OBJECTOS 
CORTANTES E DE METAL NÃO 
DEVEM SER USADOS NO INTERIOR 
DO CESTO DE GELO. Estes objectos 
podem danificar a sorveteira. Por sua 
vez, podem ser utilizados acessórios de 
borracha ou de madeira quando a sorve-
teira estiver desligada.

12 Antes de ligar o aparelho, verifique se 
está bem montado e se o corpo do motor 
está bem encaixado na tampa.

13 Não deixe o aparelho funcionar sem 
carga.

14 Depois de ter mantido o motor ligado 
sem interrupções para fazer uma quan-
tidade de gelados, espere pelo menos 
trinta minutos antes de ligar novamente 
a máquina.

15 Não deixe o aparelho em função por 
mais de 40 minutos consecutivos.

16 Se o gelado ou o sorvete contiverem 
ingredientes frescos, consuma-os no 
prazo de uma semana. O gelado é mais 
gostoso quando estiver bem frio.

17 Se o gelado ou o sorvete contiverem 
ovos crus, evite o consumo por parte de 
crianças, grávidas e idosos.

18 Se a solução congelante sair do cesto, 
interrompa o uso. A solução congelante 
utilizada não é tóxica.

19 Desligue o aparelho e retire a ficha da 
tomada eléctrica antes de retirar a tampa 
e o corpo do motor.

20 Desligar sempre a ficha do aparelho da 
tomada de alimentação antes de inserir 
ou retirar os acessórios, quando for 
limpá-lo, ou quando não for utilizá-lo.

21 Para desligar a ficha, segurá-la directa-
mente e soltá-la da tomada da parede. 
Nunca desligá-la puxando-a pelo cabo.

22 Utilize a sorveteira sempre com a tampa 
colocada.

23 Não use o aparelho se o cabo eléctrico 
ou a ficha estiverem danificados, ou se 
o aparelho apresentar algum defeito; 
neste caso, leve o aparelho ao Centro 
de Assistência Autorizado mais próximo.

24 Se o cabo de alimentação estiver dani-
ficado, deverá ser substituído pelo 
Fabricante ou pelo seu serviço de assis-
tência técnica ou então por uma pessoa 
com qualificação adequada de modo a 
prevenir qualquer tipo de risco.  

25 O aparelho foi concebido SOMENTE 
PARA USO DOMÉSTICO e não deve 
ser utilizado para uso comercial ou 
industrial.

26 Antes de eliminar o aparelho,  recomen-
da-se torná-lo inoperante cortando o 
cabo de alimentação e também tornan-
do inócuas as partes do aparelho que 
podem constituir perigo, especialmente 
para as crianças que poderiam utilizá-las 
como brinquedo.

27 Mantenha os elementos da embalagem 
fora do alcance de crianças porque são 
fontes potenciais de perigo.

28 Este aparelho está em conformidade com 
a diretiva 2014/35/EU e EMC 2014/30/
EU e o regulamento (EC) N. 1935/2004 
de 27/10/2004 sobre os materiais em 
contacto com os alimentos.

29  Para a correta eliminação do pro-
duto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/EU, favor ler o folheto anexado 
ao produto.

 GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES 

DESCRIÇÃO DO APARELHO (FIG. 1)
A Corpo do motor
B Tampa
C Pino
D Misturador
E Cesto
F Taça
G Abertura para a introdução dos ingredientes
H Interruptor de ligação

MODO DE UTILIZAÇÃO
Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez e após cada 
utilização, lave a tampa (B), o cesto (E) e o misturador (D) 
com água bem quente e detergente. 
ATENÇÃO: Antes de montar, desmontar ou limpar o apa-
relho, assegure-se sempre que o mesmo esteja desligado 
e que a ficha não esteja inserida na tomada elétrica.
- O cesto (E) deve ser colocado no congelador antes de 

cada utilização. O cesto (E) possui um recipiente dupla-
mente isolado que requer um congelamento total (pelo 
menos 12 horas, melhor 24 horas) para se obter um 
gelado perfeito. Recomenda-se colocar o cesto na parte 
detrás do congelador onde a temperatura é mais fria.

-  O congelador deve ser capaz de atingir uma temperatu-
ra de pelo menos - 18°.

-  O cesto deve ser colocado no congelador, de preferên-
cia, dentro de um saco de plástico para evitar a absor-
ção de odores e o contacto com o gelo, em posição 
perfeitamente vertical e com a boca virada para cima.

- Guarde o cesto (E) no congelador quando não for 
utilizá-lo, assim já estará pronto para ser utilizado em 
qualquer momento. O cesto deve ficar no congelador 
pelo menos durante 12 horas, melhor 24 horas.

- Prepare os ingredientes misturando-os muito bem 
numa taça grande.

-  Se os ingredientes da mistura estiverem quentes, dei-
xe-os arrefecer à temperatura ambiente e depois leve a 
mistura ao frigorífico e deixe esfriar durante 5-6 horas 
(o tempo é igual para a mistura preparada a frio).

- Retire o cesto (E) do congelador e coloque-o na taça (F) 
(Fig. 2).

- Separadamente, monte o corpo do motor (A) na tampa 
(B), exercendo uma ligeira pressão até obter o encaixe 
(Fig. 3).

- Insira o pino (C) no furo superior do misturador (D) 
(Fig 4).
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BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VOOR HET GEBRUIK DEZE AANWIJ-
ZINGEN LEZEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten 
moeten altijd de nodige voorzorgsmaatre-
gelen in acht genomen worden, waaron-
der:
1 Controleer of de elektrische volt van 

het apparaat overeenkomt met het vol-
tage van het elektriciteitsnet.

2 Laat het apparaat niet onbeheerd ach-
ter wanneer het aangesloten is aan 
het elektriciteitsnet; haal na gebruik de 
stekker uit het stopcontact.

3 Dit apparaat is niet geschikt om ge-
bruikt te worden door personen (en 
kinderen) met beperkte fysieke, sen-
sorische en mentale capaciteiten. De 
gebruikers van het apparaat die niet 
over de nodige ervaring of kennis 
beschikken over het apparaat of die 
de gebruikshandleiding niet hebben 
gelezen moeten altijd gecontroleerd 
worden door een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid.

4 U moet oppassen dat kinderen niet 
met het apparaat gaan spelen.

5 Zet het apparaat nooit boven of in de 
buurt van warmtebronnen.

6 Stel het apparaat niet bloot aan weers-
omstandigheden (regen, zon, enz…)

7 Pas op dat de elektriciteitskabel niet 
in contact komt met warme oppervlak-
tes.

8 DE MOTORBASIS, DE STEKKER EN 
DE ELEKTRICITEITSKABEL NOOIT 
ONDERDOMPELEN IN WATER OF 
ANDERE VLOEISTOFFEN, GEBRUIK 
EEN VOCHTIGE DOEK VOOR HET 
REINIGEN.

9 NOOIT DE BEWEGENDE ONDER-
DELEN AANRAKEN.

10 Zet het apparaat tijdens het gebruik op 
een horizontaal en stabiel werkvlak.

11 Houdt de vingers en ge keukenge-
reedschappen enz. op afstand van de 
ijsbak wanneer hij in werking staat het 
gevaren aan personen en de machine 
te voorkomen. SCHERPE KEUKEN-
GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE 
VOORWERPEN MOGEN NIET IN 
DE BAK GEBRUIKT WORDEN. Deze 
scherpe voorwerpen kunnen de ijsma-
chine beschadigen Het is wel mogelijk 
om rubberen of houden keukenge-
reedschappen te gebruiken wanneer 
de machine stilstaat.

12 Controleer voordat de ijsmachine in 
werking wordt gezet of alle onderdelen 
goed zijn samengesteld en dat de mo-
torbasis goep op de deksel is vastge-
zet.

13 Laat het apparaat niet leeg werken.
14 Nadat de motor lange tijd en zonder 

pauze heeft aangestaan om een hoe-
veelheid ijs te maken, wacht tenminste 
een half uur voordat de motor van de 
machine weer in werking wordt gezet.

15 Laat het apparaat niet langer dan 40 
minuten doorgaand werken.

16 Als het ijs of de sorbet verse ingre-
diënten bevatten, moeten ze binnen 
één week geconsumeerd worden. IJs 
is lekkerder als het koud wordt geser-
veerd.

17 Als het ijs of de sorbet wordt bereidt 
met verse eieren mag het niet gecon-
sumeerd worden door kinderen, zwan-
gere vrouwen en bejaarden.

18 Als de bevroren oplossing uit de bak 
komt moet u het gebruik onderbreken. 
De bevroren oplossing die wordt ge-
bruikt is niet giftig.

19 Zet het apparaat uit en trek de stekker 
uit het stopcontact voordat de deksel 
en de motorbasis worden verwijderd.

20 Trek de stekker van het apparaat uit 
het stopcontact voordat accessoires 
worden gemonteerd of losgehaald, 
voordat het apparaat wordt gereinigd 
en wanneer het niet gebruikt wordt.

21 Om de stekker uit het stopcontact te 
trekken moet de stekker zelf vastgeno-
men worden. Nooit aan het snoer trek-
ken.

22 Gebruik de ijsmachine altijd met ge-
monteerde deksel.

23 Gebruik het apparaat niet wanneer 
de elektriciteitskabel of de stekker be-
schadigd is, of wanneer het apparaat 
zelf niet goed werkt; breng het appa-
raat in dit geval meteen naar het Ge-
autoriseerd Assistentiecentrum.

24 Wanneer de elektriciteitskabel be-
schadigd is moet ze vervangen wor-
den door de Constructeur of door zijn 
technische assistentieservice of, in ie-
der geval, door een persoon die over 
de kwalificaties beschikt, zodat ieder 
risico wordt vermeden.

25 Het apparaat is ontworden voor UIT-
SLUITENDE HUISHOUDELIJK GE-
BRUIK en mag dus niet voor commer-
ciële of industriële doeleinden worden 
gebruikt.

26 Wanneer het apparaat weggegooid 
wordt, moet het onbruikbaar gemaakt 
worden door de elektriciteitskabel eraf 
te knippen. Bovendien moeten de ge-
vaarlijke onderdelen van het apparaat 
onschadelijk gemaakt worden, speciaal 
voor kinderen die het apparaat kunnen 
gaan gebruiken als speelgoed.

27 De verpakkingselementen moeten 
buiten bereik van kinderen worden 
gehouden omdat ze een gevarenbron 
kunnen zijn.

28 Dit apparaat voldoet aan de richtlijnen 
2014/35/EU en EMC 2014/30/EU en 
aan het EG-reglement Nr. 1935/2004 
van 27/10/2004 inzake materialen die 
in aanraking komen met voeding.

29  Lees het met het product meege-
leverde blad met instructies voor de 
verwerking van het afval van dit pro-
duct in overeenstemming met de Eu-
ropese Richtlijn 2012/19/EU.

BEWAAR DEZE 
AANWIJZINGEN
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (AFB. 1)
A Motorgedeelte
B Deksel
C Spil
D Mixer
E Mand
F Bak
G Invoeropening ingrediënten
H Schakelaar

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt en na elk 
gebruik moet u het deksel (B), de mand (E) en de mixer 
(D) met heet sop wassen. 
OPGELET: Om het apparaat te monteren, te demonteren 
of te reinigen, moet het altijd uitgeschakeld zijn en mag de 
stekker niet in het stopcontact zitten.
- De mand (E) moet voldoende bevroren worden voor 

elk gebruik. De mand (E) heeft een dubbele isolatie 
en moet volledig worden bevroren (minstens 12 uur, 
bij voorkeur 24 uur) voor perfect bereid roomijs. Wij 
raden aan om de mand achteraan in de diepvriezer te 
plaatsen waar deze het koudst is.

-  De diepvriezer zelf moet een temperatuur van minstens 
- 18° bereiken.

-  De mand moet in een gesloten plastic zak zitten om te 

NL- Vire o corpo do motor (A) e insira no furo o pino (C) 
montado com o misturador (D) (Fig. 5).

- Coloque o bloco assim montado sobre o cesto (E) de 
modo que o misturador (D) se insira no interior do cesto. 
Bloqueie-o rodando-o no sentido horário (Fig. 6).

ATENÇÃO: Antes de proceder com a utilização do apare-
lho, verifique se todos os componentes estão montados 
corretamente.
- Ligue a ficha à tomada de corrente e carregue no inter-

ruptor de ligação (H) para acionar a máquina de fazer 
gelado.

- Verta a mistura preparada anteriormente e bem fria 
dentro do cesto (E) pela abertura (G) na parte superior 
da tampa (B). Acione o misturador (D) e deixe funcionar 
durante 30 - 40 minutos no máximo até obter a consis-
tência desejada.

ATENÇÃO: Não verta os ingredientes antes de ter inseri-
do o misturador senão o preparado irá congelar e não será 
possível fechar o aparelho.
ATENÇÃO: Durante o enchimento, deixe pelo menos 3 cm 
entre o preparado e a borda superior do cesto porque na 
fase de congelamento o preparado cresce.
- Ao obter a consistência desejada, desligue o aparelho 

pelo interruptor de ligação (H) e desligue a ficha da 
tomada de corrente.

- Retire o corpo do motor (A), acoplado à tampa (B), o 
pino (C) e o misturador (D), rodando-o no sentido anti-
horário e, com uma espátula de borracha ou uma colher 
de plástico, retire e sirva o gelado.

LIMPEZA
ATENÇÃO: Para prolongar a vida útil do aparelho, não 
lave as peças na máquina.
ATENÇÃO: Retire a ficha da tomada de corrente.
ATENÇÃO: Nunca mergulhe em água ou outros líquidos 
o corpo do motor, a ficha e o cabo elétrico. Use um pano 
húmido para limpá-los.
Desmonte o corpo do motor (A) da tampa (B) carregando 
ao mesmo tempo as duas alavancas inferiores e puxe-o 
para cima (Fig. 7). 
Desmonte o aparelho em todos os seus componentes.
Lave a tampa (B), o pino (C), o misturador (D) e o cesto 
(E) em água morna e detergente. Seque tudo perfeita-
mente.
ATENÇÃO: Não proceda ao congelamento, se o cesto (E) 
estiver húmido.
Limpe o corpo do motor (A) com uma esponja húmida ou 
com um pano.

RECEITAS
Gelado de natas “Fior di latte” 
Ingredientes: 
300 ml de leite gordo 
300 ml de natas gordas
60 g de açúcar 
Modo de preparo: 
Numa taça verta o leite e o açúcar. Misture bem para 
dissolver o açúcar. 
Incorpore as natas e misture. 
Leve a mistura ao frigorífico e prepare o gelado como 
indicado no presente folheto. 
Variantes: 
- gelado de baunilha: junte à mistura 1/2 colherzinha de 

extrato de baunilha; 
- gelado de menta: junte à mistura algumas gotas de 

xarope de menta; 
- gelado com raspas de chocolate: quando o gelado de 

natas começar a endurecer (cerca de 20 min), junte 50g 
de chocolate ralado. 

Gelado de morango (fresco) 
Ingredientes: 
250 g de morangos frescos 
Sumo de meio limão 
300 ml de leite gordo 
300 ml de natas gordas
70 g de açúcar 
Modo de preparo: 
Reduza os morangos a puré e junte o sumo de limão. 
Junte o leite e o açúcar. Misture bem para dissolver o 
açúcar. 
Incorpore as natas e misture. 
Leve a mistura ao frigorífico e prepare o gelado como 
indicado no presente folheto. 
Variantes: 
- substitua os morangos com polpa de banana. 

voorkomen dat de mand geuren opneemt of in aanra-
king komt met ijs en moet perfect rechtop staan met de 
opening naar boven.

- Bewaar de mand (E) in de diepvriezer ook als u hem 
niet gebruikt; op deze manier is de mand altijd klaar voor 
gebruik. De mand moet minstens 12 uur en bij voorkeur 
24 uur in de diepvriezer staan.

- Bereik de ingrediënten in een grote kom en meng ze 
goed.

 Laat de bereiding afkoelen tot op kamertemperatuur 
als u de bereiding «warm» heeft gemaakt en daarna 5 
tot 6 uur in de koelkast afkoelen, ook als u een "koude" 
bereiding heeft gemaakt.

- Haal de mand (E) uit de diepvriezer en steek hem in de 
bak (F) (Afb. 2).

- Steek apart het motorgedeelte (A) op het deksel (B) 
en druk er lichtjes op totdat het volledig geblokkeerd is 
(Afb. 3).

- Steek de spil (C) in de daarvoor bedoelde opening in de 
bovenkant van de mixer (D) (Afb. 4).

- Draai het motorgedeelte (A) ondersteboven en steek in 
de daarvoor bedoelde opening de spil (C) samen met de 
mixer (D) (Afb. 5).

- Zet dit geheel op de mand (E) zodat de mixer (D) in de 
mand zit. Schroef naar rechts aan om het geheel te blok-
keren (Afb. 6).

OPGELET: Voordat u het apparaat gebruikt, controleert u 
of u alle componenten naar behoren heeft gemonteerd.
- Steek de stekker in een stopcontact en druk op de scha-

kelaar (H) om de roomijsmaker aan te zetten.
- Giet de al gemaakte en goed afgekoelde bereiding in de 

mand (E) via de invoeropening (G) in de bovenkant van 
het deksel (B). Laat de mixer (D) maximum 30 tot 40 
minuten werken totdat de bereiding de gewenste dikte 
heeft.

OPGELET: Giet geen ingrediënten in de mand voordat u 
de mixer erin heeft gemonteerd, omdat anders de berei-
ding bevriest en u het apparaat niet meer kunt sluiten.
OPGELET: Laat tijdens het vullen minstens 3 cm tussen 
de bereiding en de bovenste rand van de mand omdat de 
bereiding uitzet tijdens het vriezen.
- Als de gewenste dikte is bereikt, zet u het apparaat 

uit met de schakelaar (H) en haalt u de stekker uit het 
stopcontact.

- Verwijder het motorgedeelte (A) samen met het deksel 
(B), de spil (C) en de mixer (D). Draai dit hiervoor naar 
links en schep met een rubber spatel of een plastic lepel 
het roomijs uit.

SCHOONMAKEN
OPGELET: De roomijsmaker gaat langer mee als u hem 
niet in de vaatwasmachine wast.
OPGELET: Haal de stekker uit het stopcontact.
OPGELET: Dompel het motorgedeelte, de stekker en het 
stroomsnoer nooit onder in water of andere vloeistoffen. 
Gebruik een vochtige doek om ze schoon te maken.
Verwijder het motorgedeelte (A) van het deksel (B) door 
tegelijkertijd beide lipjes onderaan in te drukken en het 
motorgedeelte er naar boven uit te trekken (Afb. 7). 
Scheid alle componenten van het apparaat.
Was het deksel (B), de spil (C), de mixer (D) en de mand 
(E) in lauw sop. Droog ze daarna perfect af.
OPGELET: Zet de ijsmand niet in de diepvriezer als de 
ijsmand (E) nog vochtig is.
Reinig het motorgedeelte (A) met een vochtige spons of 
doek.

RECEPTEN
Fior di latte - roomijs 
Ingrediënten: 
300 ml volle melk 
300 ml room van volle melk 
60 g suiker 
Bereiding: 
Giet melk en suiker in een kom. Meng goed totdat de suiker 
opgelost is. 
Schep de room in het mengsel en meng. 
Laat de bereiding afkoelen en bereid het roomijs zoals 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. 
Varianten: 
- vanilleroomijs: voeg een half lepeltje vanille-extract toe 

aan de bereiding; 
- muntroomijs: voeg enkele druppels muntsiroop toe aan 

de bereiding; 
- roomijs met chocoladeschilfers: als het Fior di latte - 

roomijs hard begint te worden (na ongeveer 20 min), 
voegt u 50 g in schilfers geraspte chocolade toe. 

Roomijs van verse aardbeien 
Ingrediënten: 
250 g verse aardbeien 
Het sap van een halve citroen 
300 ml volle melk 
300 ml room van volle melk 
70 g suiker 
Bereiding: 
Mix de aardbeien tot moes en voeg het citroensap eraan 
toe. 
Voeg de melk en suiker toe. Meng goed totdat de suiker 
opgelost is. 
Schep de room in het mengsel en meng. 
Laat de bereiding afkoelen en bereid het roomijs zoals 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. 
Varianten: 
- gebruik bananenmoes in de plaats van aardbeienmoes. 
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Máquina de sorvete
Ijsmachine
Ismaskine

παγωτομηχανή

EL

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ
πΡΟΕΙΔΟπΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων:
1 Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της 

συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του 
ηλεκτρικού σας δικτύου.

2 Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή 
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρι-
κό δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από 
κάθε χρήση.

3 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται από πρόσωπα (συμπερι-
λαμβανομένων των παιδιών) με μειω-
μένες φυσικές, αισθητήριες ή νοητικές 

VIGTIGE
ADVARSLER

LÆS ALTID VEJLEDNINGERNE INDEN 
APPARATET BRUGES.
Når man bruger elektriske apparater er 
der visse forholdsregler, der skal tages i 
betragtning, såsom:
1 Vær sikker på apparatets spænding 

svarer til den der findes i jeres el-net.
2 Efterlad ikke apparatet uovervåget når 

det er tilsluttet el-nettet; frakobl det ef-
ter hvert brug.

3 Apparatet er ikke egnet til at blive brugt 
af personer (herunder børn) med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner. Brugere der har manglende er-
faring i og kendskab til apparatet, eller 
som ikke har modtaget vejledninger i 
hvorledes apparatet bruges, skal over-
våges af en voksen, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed. 

4 Man skal overvåge børn, så man er 
sikker på at de ikke skulle lege med 
apparatet.

5 Stil ikke apparatet ovenpå eller i nær-
heden af varmekilder.

6 Efterlad ikke apparatet så det udsæt-
tes for vejrpåvirkninger (regn, sol, osv. 
..).

7 Vær opmærksom på at el-ledninen 
ikke kommer i kontakt med varme 
overflader.

8 DYP ALDRIG MOTOLEGEMET, STIK-
KET OG STRØMLEDNINGEN I VAND 
ELLER ANDRE VÆSKER, BRUG EN 
FUGTIG KLUD TL DERES RENGØ-
RING.

9 RØR IKKE VED DELE I BEVÆGEL-
SE.

10 Apparatet skal stilles på en vandret og 
stabil flade under brug.

11 Sørg for at holde fingre, redskaber osv. 
fjernt fra is-tromlen mens den er i funk-
tion, for at formindske risiko for skader 
på personer og på selve maskinen. 
SKARPE REDSKABER ELLER GEN-
STANDE MÅ IKKE ANVENDES IN-
DENI IS-TROMLEN. Disse genstande 
kunne beskadige ismaskinen. Man kan 
i stedet for bruge redskaber i gummi el-
ler træ, når ismaskinen er slukket.

12 Inden man sætter ismaskinen i gang, 
skal man sikre sig at den er perfekt 
samlet og at motorlegemet er godt sat 
fast på låget.

13 Lad ikke apparatet fungere tomt.
14 Efter at motoren har været tændt uden 

afbrydelser for at lave en mængde is, 
skal man vente i mindst tredive minut-
ter inden maskinen tændes igen.

15 Lad ikke apparatet fungere i mere end 
40 efterfølgende sekunder.

16 Hvis isen eller sorbetten indeholder 
friske ingredienser, skal den indtages 
indenfor en uge. Isen er bedst, når den 
er kold.

17 Hvis isen eller sorbetten indeholder rå 
æg, skal man undgå at lade børn, gra-
vide kvinder og ældre indtage den.

18 Hvis frysevæsken skulle komme ud fra 
is-tromlen, skal man afbryde foreta-
gendet. Frysevæsken er ikke giftig.

19 Sluk apparatet og træk stikket ud af 
stikkontakten, inden man fjerner låget 
og motorlegemet.

20 Træk altid apparatets stik ud fra stik-
kontakten, inden du isætter eller fjer-
ner tilbehør, ligeledes når man rengør 
eller når apparatet ikke bruges.

21 Når du tager stikket ud, skal du tage 

DA direkte om dette og trække det ud af 
stikkontakten. Man må aldrig hive i det, 
for at tage stikket ud af stikkontakten.

22 Brug altid ismaskinen med påmonteret 
låg.

23 Brug ikke apparatet, hvis el-ledningen 
eller stikket er beskadigede, eller hvis 
selve apparatet er defekt; i dette tilfæl-
de, skal man bringe det hen til det nær-
meste Autoriserede Assistancecenter.

24 Hvis strømledningen er beskadiget, 
skal den skiftes ud hos Fabrikanten 
eller hos den tekniske assistance el-
ler under alle omstændigheder af en 
person med lignende kvalifikation, så-
ledes at enhver risiko undgås.  

25 Apparatet er KUN beregnet til HUS-
HOLDNINGSBRUG og må ikke an-
vendes til kommercielt eller industrielt 
brug.

26 Såfremt man ønsker at bortskaffe 
apparatet som affald, anbefales det 
at gøre det ubrugeligt ved at skære 
strømledningen over. Derudover anbe-
fales det at uskadeliggøre de dele af 
apparatet der kunne udgøre en fare, 
især for børn der kunne bruge appara-
tet til deres lege.

27 Emballageelementerne må ikke ef-
terlades indenfor børns rækkevidde, 
eftersom at de kunne være potentielle 
farekilder.

28 Apparatet er i overensstemmelse 
med direktiv 2014/35/EU og EMC 
2014/30/EU, og med forordning (EF) 
nr. 1935/2004 fra 27/10/2004 om ma-
terialer i kontakt med fødevarer.

29  For at bortskaffe produktet korrekt 
i henhold til Europa-direktiv 2012/19/
EU bedes man om at læse sedlen der 
er vedlagt produktet.

GEM ALTID
VEJLEDNINGERNE
BESKRIVELSE AF APPARATET (FIG. 1)
A Motorlegeme 
B Låg
C Tap
D Rørevinge
E Tromle
F Beholder
G Åbning til påfyldning af ingredienser
H Tændingsknap

BRUGERVEJLEDNINGER
Inden man bruger apparatet første gang, skal man sørge 
for at skylle låget (B), tromlen (E) og rørevingen (D) godt 
med varmt sæbevand. 
BEMÆRK: Når man monterer, afmonterer eller rengør 
apparatet, skal man altid sikre sig at det er slukket og ikke 
tilsluttet el-nettet.
- Tromlen (E) skal være passende frossen inden hvert 

brug. tromlen (E) har en dobbeltisoleret beholder, der 
kræver en fuldstændig frysning (mindst 12 timer, 24 
timer ville være endnu bedre) for at få en perfekt is. 
Det anbefales at stille tromlen bagerst i fryseren, hvor 
temperaturen er lavest.

-  Fryseren som anvendes skal nå en temperatur på 
mindst - 18°.

-  Tromlen skal helst placeres i en lukket plasticpose for at 
forhindre at lugten absorberes og kontakt med isen, i en 
perfekt lodret stilling og med åbningen opad mod.

- Opbevar tromlen (E) i fryseren når den ikke bruges; der 
sikrer at den vil være klar i ethvert øjeblik. Tromlen skal 
opbevares i fryseren i mindst 12 timer, 24 timer ville 
være endnu bedre.

- Tilbered ingredienserne ved at blande dem grundigt i en 
stor beholder.

 Man skal lade blandingen afkøle i stuetemperatur, hvis 
den er tilberedt «på varm måde» og derefter stille den 
i køleskabet i 5-6 timer, også selvom det drejer sig om 
en blanding der er tilberedt "på kold måde".

- Fjern tromlen (E) fra fryseren og sæt den i beholderen 
(F) (Fig. 2).

 - Separat skal man sætte motorlegemet (A) på låget (B), 
ved at trykke let indtil den fuldstændigt kommer i hak 
(Fig. 3).

- Sæt tappen (C) i det dertil bestemte øverste hul på 
rørevingen (D) (Fig 4).

- Vend motorlegemet (A) og sæt tappen i det dertil 
bestemte hul (C) når den er samlet med rørevingen (D) 
(Fig. 5).

- Sæt hele blokken samlet på den måde ovenpå tromlen 

(E), således at rørevingen (D) sættes ind i selve trom-
len. Blokér den ved at dreje den med uret (Fig. 6).

BEMÆRK: Inden man fortsætter med apparats brug, skal 
man sikre sig at man har monteret samtlige bestanddele 
korrekt.
- Sæt stikket i stikkontakten og tryk på tændingsknappen 

(H) for at sætte ismaskinen i gang.
- Hæld den forinden tilberedte blanding, der ligeledes 

er godt afkølet, i tromlen (E) ved hjælp af den dertil 
bestemte åbning (G) på lågets øverste del (B). Lad 
rørevingen (D) fungere i maksimalt 30 - 40 minutter, 
indtil at den ønskede konsistens er opnået.

BEMÆRK: Hæld ikke ingredienserne i uden at have isat 
rørevingen, ellers vil blandingen fryse og det vil ikke være 
muligt at lukke apparatet
BEMÆRK: Under påfyldning, skal man lade mindst 3 cm 
plads mellem blandingen og tromlens øverste kant, fordi 
tilberedningen oppustes under frysefasen.
- Når den ønskede konsistens er nået, skal man slukke 

apparatet ved hjælp af tændingsknappen (H) og trække 
stikket ud af stikkontakten.

- Fjern motorlegemet (A), der er samlet med låget (B), 
tappen (C) og  rørevingen (D), ved at dreje mod uret og 
ved hjælp af en spatel i gummi eller en ske i plastic, skal 
man tage isen ud og servere den.

RENGØRING
BEMÆRK: For at forlænge ismaskinens levetid, skal man 
ikke opvaske delene i opvaskemaskinen.
BEMÆRK: Træ stikket ud af stikkontakten.
BEMÆRK: Dyp aldrig motorlegemet, stikket og strømled-
ningen i vand eller andre væsker. Brug en fugtig klud til 
deres rengøring.
Fjern motorlegemet (A) fra låget (B) ved samtidigt at 
trykke de to nederste løftestænger og træk det opad mod 
(Fig. 7). 
Afmontér apparatets samtlige bestanddele.
Skyl låget (B), tappen (C), rørevingen (D) og tromlen (E) i 
lunkent sæbevand. Tør det hele fuldstændigt bagefter.
BEMÆRK: Fortsæt ikke med frysningen, hvis is-tromlen 
(E) stadig er fugtig.
Gør motorlegemet (A) rent med en fugtig klud eller med 
et viskestykke.

OPSKRIFTER
Is med “Fior di latte” 
Ingredienser: 
300 ml sødmælk 
300 ml fløde 
60 g sukker 
Tilberedning: 
Hæld mælken og sukkeret i en beholder. Bland for at 
opløse sukkeret. 
Tilsæt fløde og bland. 
Lad blandingen afkøle og tilbered isen, som vist i dette 
hæfte. 
Varianter: 
- vaniljeis: tilsæt 1/2 teskefuld vaniljeekstrakt til blandin-

gen; 
- pebermynte-is: tilsæt nogle dråber pebermyntesirup til 

blandingen; 
- is med chokoladeflager: når isen med ”fior di latte” 

begynder at blive hård (efter cirka 20 min), skal man 
tilsætte 50g revet chokolade. 

Is med friske jordbær 
Ingredienser: 
250 friske jordbær 
Saft fra en halv citron 
300 ml sødmælk 
300 ml fløde 
70 g sukker 
Tilberedning: 
Tilbered en puré af jordbærerne og tilsæt citronsaften. 
Tilsæt mælken og sukkeret. Bland for at opløse sukkeret. 
Tilsæt fløde og bland. 
Lad blandingen afkøle og tilbered isen, som vist i dette 
hæfte. 
Varianter: 
- skift jordbærerne ud med bananfrugtkødet. 

ικανότητες. Οι χρήστες που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής 
ή που δεν τους έχουν δοθεί οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής, 
θα πρέπει να επιβλέπονται από ένα 
πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους.

4 Είναι αναγκαία η επιτήρηση των παι-
διών για να βεβαιωθείτε ότι δεν παί-
ζουν με τη συσκευή.

5 Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή 
επάνω σε πηγές θερμότητας.

6 Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμένη 
σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες ( βρο-
χή, ήλιο κλπ).

7 Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην έλ-
θει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.

8 ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΣΩΜΑ ΜΗ-
ΧΑΝΗΣ, ΤΟ ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ 
ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΝΑ 
ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ 
ΤΟΥΣ.

9 ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΜΕΡΗ ΠΟΥ 
ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ.

10 Κατά τη χρήση, τοποθετήστε την συ-
σκευή σε ένα οριζόντιο και σταθερό 
επίπεδο.

11 Κρατήστε δάχτυλα, κουζινικά εγαλεία, 
κλπ σε απόσταση από το καλαθάκι 
του πάγου κατά τη λειτουργία, προκει-
μένου να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος 
προσωπικών βλαβών και ζημιών στη 
μηχανή. ΤΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ Ή ΤΑ ΑΙΧΜΗ-
ΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΚΑΙ ΤΑ ΜΕΤΑΛ-
ΛΙΚΑ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟ-
ΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ 
ΚΑΛΑΘΙΟΥ ΠΑΓΟΥ. Τα παραπάνω 
αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν 
βλάβη στην παγωτομηχανή. Μπορούν, 
αντίθετα, να χρησιμοποιηθούν εργα-
λεία από πλαστικό ή ξύλο όταν η πα-
γωτομηχανή είναι σβηστή.

12 Πριν θέσετε σε κίνηση την παγωτομη-
χανή, βεβαιωθείτε ότι έχει συναρμολο-
γηθεί τέλεια και ότι το σώμα κινητήρα 
είναι στέρεα συνδεμένο στο καπάκι.

13 Μην θέτετε σε λειτουργία την συσκευή 
άδεια.

14 Αφού κρατήσετε σε λειτουργία τη μηχα-
νή χωρίς διακοπές για την παρασκευή 
μιας ποσότητας παγωτού, περιμένετε 
τουλάχιστον τριάντα λεπτά πριν θέσε-
τε και πάλι τη μηχανή σε λειτουργία.

15 Μην επιτρέπετε τη χρήση της συσκευ-
ής για περισσότερο από 40 λεπτά συ-
νεχώς.

16 Αν το παγωτό ή η γρανίτα περιέχουν 
φρέσκα συστατικά, πρέπει να κατα-
ναλωθούν μέσα σε μια εβδομάδα. Το 
παγωτό είναι πιο γευστικό όταν είναι 
κρύο.

17 Αν το παγωτό ή η γρανίτα περιέχουν 
ωμά αυγά, αποφύγετε την κατανάλω-
ση από τα παιδιά, εγγύους γυναίκες 
και ηλικιωμένους.

18 Αν το ψύχον διάλυμα εξέλθει από τον 
κάδο, διακόψτε τη λειτουργία. Το ψύ-
χον διάλυμα που χρησιμοποιείται δεν 
είναι τοξικό.

19 Σβήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε 
το ρευματολήπτη από την πρίζα του 
ρεύματος πριν αφαιρέσετε το καπάκι 
και το σώμα κινητήρα.

20 Αποσυνδέετε πάντα τον ρευματολήπτη 
της συσκευής από την πρίζα τροφοδο-
σίας πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε 
τα εξαρτήματα, όταν την καθαρίζετε, ή 
όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

21 Για να να αποσυνδέσετε το ρευματολή-
πτη, κρατήστε τον καλά και αποσυνδέ-
στε τον από την πρίζα του τοίχου. Μην 

τον αποσυνδέετε ποτέ τραβώντας τον 
από το καλώδιο.

22 Χρησιμοποιείτε πάντα την παγωτομη-
χανή με το καπάκι συναρμολογημένο.

23 Μη χρησιμοποιείτε την συσκευή αν 
το ηλεκτρικό καλώδιο ή ο ρευματολή-
πτης έχουν υποστεί ζημιά, ή η ίδια η 
συσκευή είναι ελαττωματική. Σ’ αυτή 
τη περίπτωση πηγαίνετέ την στο πιό 
κοντινό Εξουσιοδοτημένο Τεχνικό Κέ-
ντρο.

24 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υπο-
στεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή ή από την υπη-
ρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης ή εν τέλει 
από εξειδικευμένο άτομο κατά τρόπον 
ώστε να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.

25 Η συσκευή έχει επινοηθεί ΑΠΟΚΛΕΙΣ-
ΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ και δεν 
πρέπει να προορισθεί γιά εμπορική ή 
βιομηχανική χρήση.

26 Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε ως 
απόρριμμα την παρούσα συσκευή, 
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε 
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής 
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν 
κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την 
συσκευή στα παιγνίδια τους.

27 Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά στα 
παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές πη-
γές κινδύνου.

28 Η παρούσα συσκευή είναι συμβατή 
με την οδηγία 2014/35/EΕ και ΗΜΣ 
2014/30/EΕ και τον κανονισμό (ΕΚ) 
No. 1935/2004 της 27/10/2004 για τα 
υλικά σε επαφή με τρόφιμα.

29  Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/EΕ παρακαλείστε να 
διαβάσετε το ειδικό φυλλάδιο που επι-
συνάπτεται στο προϊόν.

ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΠΑΝΤΑ ΑΥΤΕΣ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (ΕΙΚ. 1)
A Σώμα κινητήρα 
B Καπάκι 
C Άξονας 
D Αναδευτήρας 
E Κάδος
F Δοχείο 
G Οπή εισαγωγής υλικών 
H Διακόπτης λειτουργίας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Πριν τη χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά και μετά από 
κάθε χρήση, προβείτε στο πλύσιμο του καπακιού (Β), του 
κάδου (Ε) και του αναδευτήρα (D) με καλά ζεστό νερό 
και σαπούνι. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν συναρμολογείτε, αποσυναρμολογείτε 
ή καθαρίζετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε πάντα ότι είναι 
σβησμένη και δεν είναι συνδεμένη στην ηλεκτρική τρο-
φοδοσία.
- Ο κάδος (Ε) πρέπει να ψυχθεί ικανοποιητικά πριν από 

κάθε χρήση: Ο κάδος (Ε) αποτελείται από ένα δοχείο 
διπλής μόνωσης που απαιτεί μια ολική ψύξη (τουλάχι-
στον 12 ώρες, καλύτερα 24 ώρες) για την ιδανική επιτυ-
χία του παγωτού. Συνιστάται η τοποθέτηση του κάδου 
στο πίσω μέρος του καταψύκτη όπου η θερμοκρασία 
είναι πιο χαμηλή.

-  Ο καταψύκτης που χρησιμοποιείτε θα πρέπει να φτάνει 
σε μια θερμοκρασία τουλάχιστον –18°C.

-  Ο κάδος θα πρέπει να τοποθετηθεί, κατά προτίμηση 
κλεισμένος σε μια πλαστική σακούλα για την αποφυγή 
απορρόφησης οσμών και την επαφή με τον πάγο, σε 
τέλεια κάθετη θέση και με το άνοιγμα προς τα επάνω.

- Συνιστάται η φύλαξη του κάδου (Ε) στον καταψύκτη 
όταν δεν τον χρησιμοποιείτε, αυτό θα σας εξασφαλίσει 
να τον έχετε ήδη έτοιμο σε οποιαδήποτε στιγμή. Ο 
κάδος θα πρέπει να διατηρηθεί στην κατάψυξη για 
τουλάχιστον 12 ώρες, καλύτερα για 24 ώρες.

- Προετοιμάστε τα υλικά αναμιγνύοντάς τα καλά σε ένα 
μεγάλο δοχείο.

 Το παρασκεύασμα θα πρέπει να αφεθεί να κρυώσει 
σε θερμοκρασία περιβάλλοντος αν έχει προετοιμαστεί 
“εν θερμώ” και στη συνέχεια να περαστεί στο ψυγείο 
για 5-6 ώρες, ακόμα και αν πρόκειται για μίγμα που 

προετοιμάστηκε “εν ψυχρώ”.
- Αφαιρέστε τον κάδο (Ε) από τον καταψύκτη και τοπο-

θετήστε τον στο δοχείο (F) (Εικ. 2).
- Χωριστά, τοποθετήστε το σώμα κινητήρα (Α) στο 

καπάκι (Β), πιέζοντάς το ελαφρά μέχρι το πλήρες δέσι-
μο (Εικ. 3).

- Τοποθετήστε τον άξονα (C) στη σχετική επάνω οπή του 
αναδευτήρα (D) (Εικ. 4). 

- Αναποδογυρίστε το σώμα κινητήρα (Α) και βάλτε στην 
ειδική οπή τον άξονα (C) συναρμολογημένο με τον 
αναδευτήρα (D) (Εικ. 5).

- Τοποθετήστε το σύνολο που συναρμολογήσατε επάνω 
στον κάδο (Ε), ώστε ο αναδευτήρας (D) να εισαχθεί 
στο εσωτερικό του ίδιου του κάδου. Ακινητοποιήστε το 
στρέφοντάς το δεξιόστροφα (Εικ. 6).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν προχωρήσετε στη χρήση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε συναρμολογήσει σωστά όλα τα 
μέρη.
- Συνδέστε το ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύματος 

και πιέστε το διακόπτη λειτουργίας (Η) για να θέσετε 
σε λειτουργία την παγωτομηχανή.

- Ρίξτε το μίγμα που προετοιμάσατε και έχετε ψύξει 
προηγούμενα, στο εσωτερικό του κάδου (Ε) μέσω της 
ειδικής οπής (G) που βρίσκεται στο επάνω μέρος του 
καπακιού (Β). Αφήστε να λειτουργήσει ο αναδευτήρας 
(D) επί 30 – 40 λεπτά το πολύ, μέχρι την επίτευξη της 
επιθυμητής υφής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη ρίχνετε τα υλικά πριν να έχετε τοποθετή-
σει τον αναδευτήρα, διαφορετικά το μίγμα θα παγώσει και 
δεν θα είναι δυνατόν να κλείσετε τη συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά την πλήρωση, αφήστε τουλάχιστον 3 
εκατοστά μεταξύ του παρασκευάσματος και του επάνω 
χείλους του κάδου διότι, κατά τη φάση της ψύξης, το 
παρασκεύασμα διογκώνεται.
- Με την επίτευξη της επιθυμητής υφής, σβήστε τη 

συσκευή μέσω του διακόπτη λειτουργίας (Η) και απο-
συνδέστε το ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύμα-
τος.

- Αφαιρέστε το σώμα κινητήρα (Α) και το καπάκι (Β) που 
είναι συναρμολογημένα, τον άξονα (C) και τον ανα-
δευτήρα (D) στρέφοντάς το αριστερόστροφα και, με τη 
βοήθεια μιάς πλαστικής σπάτουλας ή ενός πλαστικού 
κουταλιού, βγάλτε και σερβίρετε το παγωτό.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να επιμηκύνετε το βίο της παγωτομηχα-
νής, μην πλένετε τα μέρη σε πλυντήριο πιάτων.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυνδέστε το ρευματολήπτη του ηλεκτρι-
κού καλωδίου από την πρίζα του ρεύματος.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βυθίζετε ποτέ το σώμα κινητήρα, το 
ρευματολήπτη και το ηλεκτρικό καλώδιο σε νερό ή άλλα 
υγρά. Χρησιμοποιείτε ένα υγρό πανί για τον καθαρισμό 
τους.
Αφαιρέστε το σώμα κινητήρα (Α) από το καπάκι (Β) πιέ-
ζοντας ταυτόχρονα τους δύο κάτω μοχλίσκους και βγάλτε 
το προς τα επάνω (Εικ. 7).
Αποσυναρμολογήστε τη συσκευή στα συνιστώμενά της 
μέρη.
Πλένετε το καπάκι (Β), τον άξονα (C), τον αναδευτήρα 
(D) και τον κάδο (E) με χλιαρό σαπουνισμένο νερό. Στη 
συνέχεια στεγνώστε τα τέλεια.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην προχωρείτε στην κατάψυξη όταν ο κάδος 
πάγου (Ε) είναι ακόμα υγρός.
Καθαρίζετε το σώμα κινητήρα (Α) με ένα υγρό σφουγγάρι 
ή με ένα πανί.

ΣΥΝΤΑΓΕΣ
Παγωτό με ανθόγαλα 
Υλικά: 
300 ml πλήρες γάλα 
300 ml πλήρη κρέμα γάλακτος 
60 g ζάχαρη
Εκτέλεση: 
Ρίξτε το γάλα και τη ζάχαρη σε ένα μπολ. Ανακατέψτε για 
να διαλύσετε τη ζάχαρη.
Ενσωματώστε την κρέμα γάλακτος και ανακατέψτε.
Αφήστε να παγώσει το μίγμα και παρασκευάστε το παγω-
τό, έτσι όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.
Παραλλαγές:  
- Παγωτό βανίλιας: προσθέστε στο μίγμα 1/2 κουταλάκι 

του γλυκού εκχύλισμα βανίλιας.
- Παγωτό μέντας: προσθέστε στο μίγμα μερικές σταγό-

νες σιροπιού δυόσμου.
- Παγωτό με θρύμματα σοκολάτας: όταν το παγωτό 

με ανθόγαλα αρχίσει να στερεοποιείται (μετά από 
περίπου 20 λεπτά), προσθέστε 50 γραμμάρια τριμμένη 
σοκολάτα.

Παγωτό με φρέσκιες φράουλες 
Υλικά: 
250 g φρέσκες φράουλες
Χυμός μισού λεμονιού 
300 ml πλήρες γάλα
300 ml πλήρη κρέμα γάλακτος
70 g ζάχαρη
Εκτέλεση:
Ετοιμάστε έναν πολτό με τις φράουλες και προσθέστε το 
χυμό λεμονιού.
Προσθέστε το γάλα και τη ζάχαρη. Ανακατέψτε για να 
διαλύσετε τη ζάχαρη.
Ενσωματώστε την κρέμα γάλακτος και ανακατέψτε.
Αφήστε να παγώσει το μίγμα και παρασκευάστε το παγω-
τό, έτσι όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο
Παραλλαγές: 
- αντικαταστήστε τις φράουλες με πολτό μπανάνας.
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